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1. General information

Dear customer,

You have purchased a new appliance from our company. Thank you for your trust. Quality
and functionality are at the forefront of our products.

Please read the operating instructions completely before using the Braumeister for the first
time and make them available to every user of the Braumeister.

Intended use:

The CIP system was designed and manufactured for the hygienic cleaning of production
systems and tanks. Before each cleaning process, the system must be checked to ensure
that it is in a safe and proper condition.

Operating instructions:

We have written these operating instructions to ensure reliable and safe commissioning
and operation of the system right from the start. If you follow these notes and instructions
carefully, your CIP system will work to your complete satisfaction and have a long service
life.

Declaration of Conformity:

c € SPEIDEL Tank- und Behélterbau GmbH hereby declares that the product "CIP system™
mentioned in these instructions, to which this declaration refers, complies with the
regulations of the relevant European directives.

Manufacturer:

Speidel Tank- und Behalterbau GmbH
Krummenstrasse 2

72131 Ofterdingen

Germany
www.speidels-braumeister.de
www.speidel-behaelter.de

2. Safety instructions:

2.1. General safety instructions

e The system and the mains cable must be checked regularly for signs of damage. If
A damage is detected, the system must no longer be used.
e Lay the mains cable so that it does not come into contact with sharp-edged objects. It
must be completely unwound and fully plugged into the socket.
e A cable drum must not be used.
e An extension cable must not be longer than 3 meters.
¢ Do not use multiple sockets to avoid overloading the electrical fuse.

e The CIP system may only be used for its intended purpose and in a technically safe
condition. Ensure that it is in proper condition before each operation.
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Children and infirm persons:

e For the safety of your children, do not leave any packaging parts (cardboard,

polystyrene, etc.) within reach. Do not allow small children to play with foil. There is
a risk of suffocation!

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and/or knowledge,
unless they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance
by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they are kept away from the system and
that they do not play with the system.

Special safety instructions

Wear safety goggles during operation. Risk of chemical burns!

Wear protective gloves during operation. Risk of chemical burns

The container, lid and attachments can become hot. Risk of burns!

The CIP system is made almost entirely of stainless steel (electrically conductive).

For this reason, it may only be operated via a 30 mA residual current circuit breaker.
Such an RCD is usually already present in the domestic installation.
Danger of electric shock!

Only ever carry out cleaning work on the appliance with the plug disconnected

(disconnect from the power supply). Do not spray the appliance or the electrical
components. Danger of electric shock!
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3. Components and scope of delivery

Please refer to the following illustration for the components.

The CIP system is operated with a circulation pump and a plug-in heating element and
has a 30-liter tank for the acid and lye preparation.
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4. Technical data

Weight:
Power connection:

Screw-in heating element:

Pump:

Minimum fuse protection:

Protection class:
System connections:
Control panel:
Container for lye:
Container for acid:
Frame:

‘ ; Y
‘f_,r-)—LehkroHe mit Stop-Funktion

approx. 60 kg

230 V ~ /50 Hz / connection cable 3m with Schuko plug
1,000 watt heat output / temperature adjustable

880 watts / 4.5 bar / 4,500 I/h / VA

10 Amp. with RCD

IP 44

DIN NW 25 for hose 1" / Gardena water connection
Electric control box with on/off for pump and heating
30 Itr. conical tank VA / temperature display / heating
30 Itr. conical tank VA/ temperature display

Mobile with 4 swivel castors

page 5 from 11



A W
SPEIDEL
-~

5. Installation of the CIP system

A

The CIP system must be set up on a stable, stable and horizontal base before use or
before the cleaning process. Please note that the system can weigh up to 120 kg when
full. The CIP system must not be moved during the cleaning cycle. Always keep
children and infirm persons away from the appliance when it is in use.

6. Cleaning the CIP system

All stainless steel parts can be cleaned with a standard household detergent. Scouring
agents and sponges and brushes that cause scratches are not suitable. The pump and
piping, including the taps, should be rinsed regularly. To do this, they must be opened
and closed during pumping. When completely cleaning the CIP system, make sure that
no splash water or moisture reaches the electrical components. The power supply must
therefore be disconnected before cleaning work.

7. Storage of the CIP system

The CIP system must be stored in a dry place. Avoid contact with ferrous or rusty
objects.

8. Before first use

Observe the safe installation of the system in chapter 5 and make sure that it is in proper
condition. Also observe the safety instructions in chapter 2. Otherwise, the CIP system
is designed for immediate commissioning.

9. Disposal

)54

Meaning of the "waste garbage can" symbol on the type plate of the CIP system: Protect
our environment, electrical appliances do not belong in household waste. Use the
collection points provided for the disposal of electrical appliances and hand in your
electrical appliances that you will no longer be using. By doing so, you will help to
avoid the potential impact of incorrect disposal on the environment and human health.
By doing so, you are contributing to the reuse, recycling and other forms of recovery of
waste electrical and electronic equipment. Information on where to dispose of the
appliances can be obtained from your local authority or municipal administration.
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10.Working with the CIP system

10.1.
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Basic cleaning procedure

Pre-rinsing:

Cleaning:

Rinsing 1:

Acidification:

Rinsing 2:

Remove coarse soiling

Preheated caustic solution is run through the system parts.
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Note: The heating on the caustic tank must
be switched off before pumping over
, as these are no longer in the medium.

The cleaning medium is flushed out with water
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Limescale deposits and lye scale are removed with the help of acid

solutions.

removed (only necessary at certain intervals, not after every
fermentation or every brewing process)

The acid is flushed out with water

After cleaning and a certain service life, dirt particles removed by lye or acid settle in
the storage tank at the bottom of the cone, which can then be drained via the tap at the
bottom (professional disposal).
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10.2.  Cleaning in a closed circuit (plate cooler)

The procedure described here refers to the actual cleaning with lye or acid after pre-
cleaning.

Here, a circuit of lye or acid is created directly from the storage tank via the pump to
the appliance to be cleaned and back and maintained for a sufficient period of time. See
the following diagram (note: for caustic, the heating of the caustic tank must be
switched off, as the heating will no longer be in the medium):

i v. ) '«I' B
P -
2 l—-\
. e - -t . ol 4
[ 2o ?w-\ .' \ v .- !
= € . C
Sty R e e
‘@ ,‘% 5 -‘, I oir.
| A\‘ 6}/}‘ CR
s ;‘Tj{-!t, ) ’ .
) T m
H = N ]
B | lid

10.3.  Cleaning in an open circuit (tank)

The procedure described here refers to the actual cleaning with lye or acid after pre-
cleaning.

The cleaning process is carried out in three steps:

1) Pump the acid or lye completely into the unpressurized tank/container.

See the following diagram (note: the heating of the caustic tank must be switched off for
caustic, as the heating will no longer be in the medium):
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2) A circuit is now created from the tank via the pump to the CIP ball at the top of the tank
(CIP lance - see accessories) and thus maintained for a sufficient period of time. See the
following sketch:

(CIP lance)

3) Acid or lye is pumped from the tank back into the storage tank.

See sketch here:
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Note: Ensure that there is no general mixing of acid and lye. Therefore, make sure that
the taps are correctly positioned and the hoses are correctly connected.

10.4.  Acid, alkali, temperature and concentration

The concentration of acid or alkali, their optimum temperature and the duration of use
can be found in the cleaning agent manufacturer's instructions. The duration of cleaning
naturally also depends on the degree of soiling and the concentration.

For lye, however, a concentration of 1-2% has generally been established and a lye
temperature of approx. 50°C is recommended.
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11.Warranty conditions, processing

Conditions:

e The statutory warranty conditions apply. The warranty period for consumers is
reduced to the regulations for commercial customers if they use a device suitable for
commercial use - even partially - for commercial purposes.

e A prerequisite for warranty claims with us or with one of our dealers is the submission
of a copy of the proof of purchase. The following processing modalities apply for
checking the warranty.

¢ In order for warranty claims to be processed quickly, defects must be reported to us in
writing as soon as they become apparent, together with a description of the defect and,
if necessary, photographs.

e Warranty services are not provided for defects that are due to non-compliance with the
operating instructions, improper handling or normal wear and tear of the appliance.
Warranty claims are also excluded for easily breakable parts or consumables such as
seals and the like. Finally, warranty claims are excluded if work is carried out on the
appliance by persons not authorized by us.

Processing:

If your appliance has a defect within the warranty period, please inform us of your warranty
claim. The quickest and most convenient option is to return the appliance or report the
defect to the responsible dealer/representative or directly to us:

E-mail to: verkauf@speidel-behaelter.de
or by fax to: 0049 7473 9462 99

Please provide us with your full address and contact details. We also need the type
designation of the appliance you are complaining about, a brief description of the fault,
including photos if necessary, the date of purchase (copy of the invoice) and the retailer
from whom you purchased the new appliance.

After checking your notification of defects, we will contact you as soon as possible to

coordinate the next steps. Under no circumstances should you send in your device freight
collect.
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Sollte die beiliegende Betriebsanleitung nicht in einer fur Sie verstdndlichen Sprache vorliegen, so

de kontaktieren Sie diesbezlglich bitte Ihren zustdndigen Handler.
en If_ you don’t have a manual in any comprehensible language, please contact your local dealer or
distributor.
fr Si les instructions accompagnant dans une langue qu'ils comprennent, vous donc s'il vous plait contacter
votre revendeur local.
Si las instrucciones que acompafian estar en un idioma que comprendan, que por favor contacte a su
€ | distribuidor local.
Se as instrucdes que acompanham estar em uma linguagem que eles entendem, vocé por favor contacte
Pt | o seu revendedor local.
Jesli instrukcje towarzyszace sa W jezyku, Ktdry rozumieja, tak, prosze skontaktuj si¢ z lokalnym
Pl | dealerem.
Hvis instruksjonene som falger med vaere pa et sprak de forstar, du sa ta kontakt med din lokale
O 1 forhandler.
fi | Jos ohjeet mukana olevan he ymmartavat, olet niin ota yhteytté paikalliseen jalleenmyyjaén.
sv | Om instruktioner vara pa ett sprak de forstar, behaga dig sa kontakta din lokala aterforsaljare.
da | Hvis anvisningerne ledsager vare pa et sprog, de forstar, sa du bedes kontakte din lokale forhandler.
.. | Se le istruzioni che accompagnano in una lingua che capiscono, ti prego pertanto di contattare il
't | rivenditore locale.
Edv ot odnyleg mov cuvvodebovv va eivol ce YA®OGO OV KATAvOoUV, GG YU '0UTO TOPOKOA®D
el EMKOWVMVNOTE LE TOV TOTIKO GG AVTITPOGMTO.
hu Haa mellékelt has,znélati utasitasnak kell olyan nyelven, amit megértenek, akkor ezért kérjuk, forduljon
a helyi forgalmazohoz.
nl | Als de instructies die bij in een taal die zij begrijpen, je zo kunt u contact opnemen met uw lokale dealer.
0 Daca va lipseste manualul de instructiuni intr-un limbaj accesibil, v& rugam sa contactati distributorul
local
ru Ecan Bbel He Hannm HUHCTPYKIHUIKO Ha JOCTYIIHOM Bam SA3BIKEC, nomanyﬁCTa CBAXKHUTECH C BalllUM
MECTHBIM JIMJIEPOM HIIH JIUCTPUOBIOTOPOM.
sk | Ak Navody priloZenej byt’ v jazyku, ktorému rozumie, si tak obrat'te sa na miestneho predajcu.
Ce navodila, ki spremljajo, so v jeziku, ki ga razumejo, zato vas prosimo, obrnite na lokalnega
sl prodajalca.
by AKO MHCTPYKIIUHTE, TPUIPYKABAIIH CE B pa30HpaeM 3a TsIX €3UK, MOKETE J1a c€ 00bpPHETE KbM MECTHHSI
JUITBD.
AKo ce TipaTe ymyTcTBa OMTH Ha je3UKy KOjU OHH pa3yMejy, TaKo Ja BaC MOJIMMO Ja c€ OOpaTHTE CBOM
ST | nokamsom TUCTPUOYTEDY.
hr | Ako upute prate se u jeziku koji razumiju, pa vas molimo da se obratite svojem lokalnom zastupniku.
cs | Pokud Navody ptilozené byt v jazyce, kterému rozumi, jsi tak obrat'te se na mistniho prodejce.
tr | talimatlari anladiklar bir dilde olmasi eslik ederseniz, bu nedenle yerel saticiniza basvurun.
zh | NRIERMEITEMIBEZNES |, FTLUEREK ARSI ML HE.
| R WoNEBBTIAITELLELALHESHEER. 20HECORFTECERLKL TILE
1 WY,
XE 2=0| ofsliet= 20{0f sHst= 4%, G2 Fstel X< 2| Hol =2I5HA|7]
“ | wrarc
th mﬂﬂ’ﬁuuzﬂwmsﬂszﬂauagﬂummﬁ'waﬂvznLﬁ’ﬁTa@mﬁdﬁuiﬂsmﬁmmaﬁaLLmu:immﬂTuﬂszmﬂmadﬂm
vi Néu cac husng dan di kém c6 trong mot ngdn ngit ma ho hiéu, ban nén xin vui long lién hé dai ly dia

phuong cua ban.
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